
ಪŁಯತಮ: ನನಗೀನದರೂ ಆದರ, ನನ ಬಾಳಲರ
ಡಲāಂಗ್!

ಪŁೋಯಸಿ: ಅದಕħಗಿಯೀ ನನ ಇನĺಬĽನನĺ
ಪŁೀತಸತĶದĸೀನೆ ಡಿಯರ್!

***

ಸುದೋಪ್: ಆ ಭಿಕ್ಷುಕನನĺ ನೀಡಿದರ ನನಗ ಹಟı
ಕಚĬ ಆಗುತĶದ.

ನವೋನ್: ಯಾಕ?
ಸುದೋಪ್: ನನĺ ಹಂಡತ ಹಾಕದ ಅನĺವನĺ ತಂದುಬಿಟı

‘ಚೆನĺಗಿಲ್ಲ’ ಎಂದು ಬಾಯಿಗ ಬಂದ ಹಾಗ ಬೈದು ಹೀದ!
***

ರೋಗಿ: ನೀವು ನೀಡಿದ ಟŀಬ್ ಮತŁಗಳನĺ
ನಂಗಿದರ ಕಣĿಂದ ವಿಡಿಯೀ ಚಿತŁಗಳ ದೃಶŀಗಳು
ಕಣತĶವ ಡಕ್ಟ್ರೀ!

ಡಾಕıರ್: ಹೌದŁೀ! ಅವುಗಳು ಸಮನŀ ಮತŁಗಳಲ್ಲ.
‘ಯೂ–ಟŀಬ್ ಮತŁಗಳು.

–ಡಾ. ವಿ. ಪುಗಳೇಂದŁ, ಬಳńರಿ
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ನಕħಬಿಡಿ

‘ನೀನ ವಿವೀಕನಂದ, ವಾಜಪೀಯಿ, ಅಬĸಲ್ ಕಲಂರಂತಹ ಶŁೀಷĲ ವŀಕĶ
ಆಗುತĶೀಯಾ ಕಂದ...’ ಅವನ ಹಸĶರೀಖೆಗಳನĺ ನೀಡಿ ಹೀಳದ ಜŀೀತಷಿ.

‘ಅಂದŁ ನನಗ ಈ ಜನĿದಲŃ ಮದುವಯಾಗೀ ಯೀಗವೀ ಇಲŃಂತೀರ ಸŅಮಿ’
ನರಶನಗಿ ನಡಿದ ವಂಕı.

***

‘ನಮĿ ಕಟಂಬಕħ ಬಹಳ ಅನŀಯ ಮಡಿದ ಆ ರಜಾರಮನನĺ ಕೊಂದು ಹಗ
ತೀರಸಿಕೊಳĶನ ಅಪĻ’ ತಂದಯ ಮುಂದ ಶಪಥ ಮಡಿದಳು ಸಕನŀ.

‘ಬೀಡಮĿ... ನನĺ ಮತ ಕೀಳು... ಅವನನĺ ಮದುವ ಆಗು. ಅಂಥವನನĺ
ಒಮĿಲೀ ಸಯೀಕ ಬಿಡಬಾರದು. ಪŁತ Ĕಣ ನರಳ ನರಳ ಸಯುವಂತ ಮಡಬೀಕ’
ಎಂದರು ತಂದ.

***

ಒಂದು ಮಧŀರತŁ ಕಲ ಮುಸಕಧಾರಗಳು ಒಂದು ಕರನĺ ಅಡĳಗಟı
‘ಮಯಾāದಯಿಂದ ನನĺ ಬಳಯಿರುವ ಹಣವನĺ ಹರಗ ತಗ’ ಎನĺತĶ ಬಂದೂಕ
ತೀರಸಿದರು.

‘ನನŀರು ಗತĶೀನŁೀ... ಪŁಮುಖ ರಜಕೀಯ ಪĔದ ನಯಕ’ ಗತĶನಂದ
ಹೀಳದ ಕರನಳಗಿದ್ದ ವŀಕĶ.

‘ಹಾಗಾದŁ ನಮĿ ದುಡĳ ನಮಗ ವಾಪಸ್ಸು ಕೊಡ’ ಬಂದೂಕನĺ ಇನĺ ಹತĶರಕħ
ಸರಸತĶ ನಡಿದರು ಮುಸಕಧಾರಗಳು.

(ಸಂಗŁಹ) ರಾಮಪŁಸಾದ. ಬಿ. ಹೊಸಪೇಟೆ

ಹೆಂಡತಿ: ರೀ ಪಕħದ ಮನೆಯಾತ ಹಂಡತಗ ಪŁತ ದನ ಮಲŃಗ ಹೂವು
ತಂದುಕೊಡĶನೆ. ನೀವೂ ಇದĸೀರ...!

ಗುಂಡ: ಅದು ಹಾಗಲ್ಲ ಕಣೀ! ಅವನ ಪŁೀತ ಹಂಡತ ಮೀಲಲ್ಲ.
ಮಕāಟನಲŃ ಹೂವು ಮರĶಳಲ್ಲ, ಆ ಮಲŃ ಮೀಲ!

***

ಹೆಂಡತಿ: ರೀ ಏಳŁೀ ಯಾರೀ ನಮĿ ಆಪĶಮಿತŁನರಬೀಕ. ಫೀನ
ಮಡಿದĸರ

ಗುಂಡ: ಅವನ ನನĺ ಆಪĶ ಮಿತŁ ಅಂತ ನನಗ ಹೀಗ ಗತĶಯಿತ?
ಹೆಂಡತಿ: ‘ಆ ಅಯೀಗŀ ಇನĺ ಎದĸಲŅ?’ ಅಂತ ಕೀಳದರು.

***

ಗುಂಡ: ಯಾಕ ರಯರೀ ನಮĿ ಸೊಸೆ ಮತಗಮĿ ‘Ĕಮಿಸಿ’
ಅಂತತāಳೆ?

ರಾಯರು: ಮದುವಗ ಮೊದಲು ಅವಳು ಆಕಶವಾಣಿಯಲŃ ವಾತā
ವಾಚಕಯಾಗಿದ್ದಳು.

***

ರೋಗಿ: ನಂತಕೊಂಡಿದ್ದರ ಕಳತಕೊಂಡಿರುವ ಹಾಗ, ಕಳತ
ಕೊಂಡಿದ್ದರ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಾಗ ಭಾಸವಾಗುತĶದ ಡಕ್ಟ್ರೀ! ಏನ
ಮಡಲ?

ವೈದŀ: ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದರ ಹತĶಕೊಂಡ ಹೀಗುವ ಹಾಗ
ಆಗುವುದಲ್ಲವೀ?

(ಸಂಗŁಹ) ಎಂ.ಕೆ. ಮಂಜುನಾಥ್, ಬೆಂಗಳೂರು


